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Introduction 

 
 
 Les Technologies de l’Information et de la Communication ont 

profondément modifié la société dans laquelle nous évoluons. On parle 

aujourd’hui de « Société de l’Information » et d’«ère du numérique », pour 

désigner l’impact de ces innovations technologiques sur la fin du XXème siècle.  

L’implantation d’Internet obéit à plusieurs paramètres contextuels et, dans un 

pays « du sud » comme le Maroc, elle est encore au stade d’établissement. Mais 

dans ces pays justement, l’impact a été encore plus fulgurant qu’ailleurs. La 

technologie d’Internet a changé la donne sociétale: elle symbolise une fenêtre  

ouverte sur le monde, synonyme d’échange et d’ouverture vers l’occident.  

 

 Pour la littérature, Internet, cette gigantesque bibliothèque consultable en 

tout point du globe, représente une foule de nouvelles possibilités. Vecteur de 

diffusion de savoir, Internet a vu naître ces dernières années de nombreux sites 

dédiés à la littérature, et si certains puristes sont encore réticents de manière 

générale tout le monde s’accorde à dire que l’impact du Net sur la promotion et la 

diffusion littéraires est révolutionnaire. Au Maroc cet impact sur le domaine des 

Belles Lettres s’est fait considérablement ressentir. Le lecteur marocain peut 

aujourd’hui naviguer sur un flot de données ayant trait à la littérature marocaine 

d’expression française et y trouver des informations en tout genre; plus que tout 

autre internaute il y verra une source de renseignement sans précédent. 

 

Mais la véritable innovation de la toile dans le domaine littéraire réside 

dans les récents procédés technologiques qui apportent un nouveau souffle au 

livre, une nouvelle forme à la littérature, désormais virtuelle. Ainsi les 

bibliothèques (et les œuvres qu’elles renferment) vivent  une profonde mutation: 

elles peuvent être mises en ligne, ce qui change profondément la configuration de 

ces institutions, et par conséquent, celle de leur contenu.  
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Le livre connaît aujourd’hui une nouvelle vie: son support, qui a toujours 

été matériel, devient virtuel, et par là-même malléable. L’essence même de la 

relation au livre, cette relation tactile entre le lecteur et l’œuvre, s’en trouve 

modifiée.  

 

La littérature marocaine d’expression française bénéficie t-elle de ces 

procédés de mise en ligne de textes? Trouve-t-on des œuvres de cette littérature 

sur le « réseau des réseaux » ?  C’est autour de ces questions que va se développer 

notre travail. Le but de l’exposé sera de définir les enjeux de la diffusion de textes 

de Littérature Marocaine d’Expression Française (ou LMEF) sur une bibliothèque 

numérique, via le support Internet.  

 

Cette démarche ne sera pas descriptive, mais se dégagera autour de grands 

axes de réflexion. Pour ce faire, nous procéderons en trois temps. Tout d’abord, 

nous nous efforcerons d’établir un état des lieux de la mise en ligne de la 

littérature marocaine d’expression française. Nous serons amenés à constater des 

carences manifestes, dont nous identifierons les causes. Nous nous pencherons 

ensuite sur les rares cas de mise en ligne de textes de LMEF, avant d’identifier les 

tenants et les aboutissants de la mise en oeuvre de ce projet.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


